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۞ لَتَجِدَنَّ اشَدَّ ٱلنَّاسِ عدَٰوةًۭ لّلَّذِين ءامنُوا۟ ٱلْيهود وٱلَّذِين اشْركوا۟ ۖ ولَتَجِدَنَّ

ينيسسق منْهنَّ مكَ بِاىٰ ۚ ذَٰلٰرنَّا نَصا۟ اقَالُو نُوا۟ ٱلَّذِينامء لَّذِينّةًۭ لدوم مهبقْرا

ورهبانًۭا وانَّهم  يستَبِرونَ
You will surely find the most intense of the people in animosity toward the believers [to be] the Jews
and those who associate others with Allah; and you will find the nearest of them in affection to the
believers those who say, "We are Christians." That is because among them are priests and monks
and because they are not arrogant.
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واذَا سمعوا۟ مآ انزِل الَ ٱلرسولِ تَرى اعينَهم تَفيض من ٱلدَّمع مما عرفُوا۟

ٱلشَّٰهِدِين عنَا متُبنَّا فَٱكامنَآ ءبقُولُونَ ري ۖ قٱلْح نم
And when they hear what has been revealed to the Messenger, you see their eyes overflowing with
tears because of what they have recognized of the truth. They say, "Our Lord, we have believed, so
register us among the witnesses.
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مٱلْقَو عنَا مبلَنَا ردْخن يا عنَطْمو قٱلْح ننَا مآءا جمو هبِٱل نمنُو  ا لَنَامو

ينحٰلٱلص
And why should we not believe in Allah and what has come to us of the truth? And we aspire that our
Lord will admit us [to Paradise] with the righteous people."
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آءزكَ جذَٰلا ۚ ويهف دِينخَٰل ٰرنْها ٱهتن تَحرِى منَّٰتٍۢ تَجا قَالُوا۟ جبِم هٱل مهثَٰبفَا

يننسحٱلْم
So Allah rewarded them for what they said with gardens [in Paradise] beneath which rivers flow,
wherein they abide eternally. And that is the reward of doers of good.
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يمحٱلْج ٰبحصكَ ائَو۟لنَآ اٰتايوا۟ بِـذَّبكوا۟ وفَرك ٱلَّذِينو
But those who disbelieved and denied Our signs - they are the companions of Hellfire.
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 هنَّ ٱلا۟ ۚ اتَدُوتَع و مَل هٱل لحآ اٰتِ مِبوا۟ طَيِمرتُح  ۟نُواامء ا ٱلَّذِينهياي

تَدِينعٱلْم بحي
O you who have believed, do not prohibit the good things which Allah has made lawful to you and do
not transgress. Indeed, Allah does not like transgressors.
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وكلُوا۟ مما رزَقَم ٱله حلَٰلًۭا طَيِبۭا ۚ وٱتَّقُوا۟ ٱله ٱلَّذِى انتُم بِهۦ مومنُونَ
And eat of what Allah has provided for you [which is] lawful and good. And fear Allah, in whom you
are believers.
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 يواخذُكم ٱله بِٱللَّغْوِ ف ايمٰنم ولَٰن يواخذُكم بِما عقَّدتُّم ٱيمٰن ۖ فَفَّٰرتُهۥٓ

رِيرتَح وا متُهوسك وا ميلهونَ اما تُطْعم طسوا نم ينٰسم ةشَرع امطْعا

ۚ لَفْتُمذَا حا مٰنميةُ افَّٰركَ كذَٰل ۚ ۢاميا ثَلَٰثَة اميجِدْ فَصي ن لَّمفَم ۖ ۢةقَبر

وٱحفَظُوا۟ ايمٰنَم ۚ كذَٰلكَ يبيِن ٱله لَم ءايٰتهۦ لَعلَّم تَشْرونَ
Allah will not impose blame upon you for what is meaningless in your oaths, but He will impose
blame upon you for [breaking] what you intended of oaths. So its expiation is the feeding of ten
needy people from the average of that which you feed your [own] families or clothing them or the
freeing of a slave. But whoever cannot find [or afford it] - then a fast of three days [is required]. That
is the expiation for oaths when you have sworn. But guard your oaths. Thus does Allah make clear to
you His verses that you may be grateful.
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لمع نم ۭسرِج زْلَٰمٱو ابنصٱو رسيٱلْمو را ٱلْخَمنَّما۟ انُوامء ا ٱلَّذِينهياي

ٱلشَّيطَٰن فَٱجتَنبوه لَعلَّم تُفْلحونَ
O you who have believed, indeed, intoxicants, gambling, [sacrificing on] stone alters [to other than
Allah], and divining arrows are but defilement from the work of Satan, so avoid it that you may be
successful.

91

مدَّكصيرِ وسيٱلْمرِ وٱلْخَم ف آءغْضٱلْبةَ ودَٰوٱلْع مَنيب عوقن يا طَٰنرِيدُ ٱلشَّيا ينَّما

عن ذِكرِ ٱله وعن ٱلصلَۈة ۖ فَهل انتُم منتَهونَ
Satan only wants to cause between you animosity and hatred through intoxicants and gambling and
to avert you from the remembrance of Allah and from prayer. So will you not desist?
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َلا عنَّما۟ اولَمفَٱع تُملَّين تَووا۟ ۚ فَاذَرٱحو ولسوا۟ ٱلريعطاو هوا۟ ٱليعطاو

بِينلَٰغُ ٱلْمنَا ٱلْبولسر
And obey Allah and obey the Messenger and beware. And if you turn away - then know that upon
Our Messenger is only [the responsibility for] clear notification.
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لَيس علَ ٱلَّذِين ءامنُوا۟ وعملُوا۟ ٱلصٰلحٰتِ جنَاحۭ فيما طَعموا۟ اذَا ما ٱتَّقَوا۟

هٱلنُوا۟ ۗ وسحاٱتَّقَوا۟ و نُوا۟ ثُمامءٱتَّقَوا۟ و ٰتِ ثُمحٰللُوا۟ ٱلصمعنُوا۟ وامءو

يننسحٱلْم بحي
There is not upon those who believe and do righteousness [any] blame concerning what they have
eaten [in the past] if they [now] fear Allah and believe and do righteous deeds, and then fear Allah
and believe, and then fear Allah and do good; and Allah loves the doers of good.
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ماحرِمو مدِييۥٓ ادِ تَنَالُهيٱلص نم ۢءَبِش هٱل مَّنلُوبنُوا۟ لَيامء ا ٱلَّذِينهياي

ۭيملا ذَابۥ عكَ فَلَهدَ ذَٰلعتَدَىٰ بٱع نبِ ۚ فَمۥ بِٱلْغَيخَافُهن يم هٱل لَمعيل
O you who have believed, Allah will surely test you through something of the game that your hands
and spears [can] reach, that Allah may make evident those who fear Him unseen. And whoever
transgresses after that - for him is a painful punishment.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تَقْتُلُوا۟ ٱلصيدَ وانتُم حرمۭ ۚ ومن قَتَلَهۥ منم متَعمدًۭا

وا ةبعْغَ ٱلٰلۢا بدْيه مندْلٍۢ ما عۦ ذَوبِه محي مٱلنَّع نم ا قَتَلم ثْلم ۭآءزفَج

كفَّٰرةٌۭ طَعام مسٰين او عدْل ذَٰلكَ صيامۭا لّيذُوق وبال امرِهۦ ۗ عفَا ٱله عما

قَامذُو ٱنت ۭزِيزع هٱلو ۗ نْهم هٱل منتَقفَي ادع نمو ۚ لَفس
O you who have believed, do not kill game while you are in the state of ihram. And whoever of you
kills it intentionally - the penalty is an equivalent from sacrificial animals to what he killed, as judged
by two just men among you as an offering [to Allah] delivered to the Ka'bah, or an expiation: the
feeding of needy people or the equivalent of that in fasting, that he may taste the consequence of
his deed. Allah has pardoned what is past; but whoever returns [to violation], then Allah will take
retribution from him. And Allah is Exalted in Might and Owner of Retribution.
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ِردُ ٱلْبيص ملَيع ِمرحو ۖ ةاريلسلو مَّۭا لتَٰعۥ مهامطَعرِ وحدُ ٱلْبيص مَل لحا

ما دمتُم حرمۭا ۗ وٱتَّقُوا۟ ٱله ٱلَّذِى الَيه تُحشَرونَ
Lawful to you is game from the sea and its food as provision for you and the travelers, but forbidden
to you is game from the land as long as you are in the state of ihram. And fear Allah to whom you
will be gathered.
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دْىٱلْهو امرٱلْح رٱلشَّهلنَّاسِ وّۭا لٰميق امرٱلْح تيةَ ٱلْببعْٱل هٱل لعج ۞

هنَّ ٱلاضِ ورٱ ا فمٰتِ وٰومٱلس ا فم لَمعي هنَّ ٱلا۟ اولَمتَعكَ لدَ ۚ ذَٰلئَٱلْقَلو

يملع ءَش لِب
Allah has made the Ka'bah, the Sacred House, standing for the people and [has sanctified] the
sacred months and the sacrificial animals and the garlands [by which they are identified]. That is so
you may know that Allah knows what is in the heavens and what is in the earth and that Allah is
Knowing of all things.
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ۭيمحر ۭغَفُور هنَّ ٱلاقَابِ وشَدِيدُ ٱلْع هنَّ ٱلا۟ اولَمٱع
Know that Allah is severe in penalty and that Allah is Forgiving and Merciful.
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ما علَ ٱلرسولِ ا ٱلْبلَٰغُ ۗ وٱله يعلَم ما تُبدُونَ وما تَتُمونَ
Not upon the Messenger is [responsibility] except [for] notification. And Allah knows whatever you
reveal and whatever you conceal.
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و۟لاي هةُ ٱلْخَبِيثِ ۚ فَٱتَّقُوا۟ ٱلثْركَ كبجعا لَوو ِبٱلطَّيو تَوِى ٱلْخَبِيثسي  قُل

ٱلْبٰبِ لَعلَّم تُفْلحونَ
Say, "Not equal are the evil and the good, although the abundance of evil might impress you." So
fear Allah, O you of understanding, that you may be successful.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟  تَسـلُوا۟ عن اشْيآء ان تُبدَ لَم تَسوكم وان تَسـلُوا۟ عنْها

ۭيملح غَفُور هٱلا ۗ ونْهع هفَا ٱلع مَدَ لانُ تُبءٱلْقُر لنَزي ينح
O you who have believed, do not ask about things which, if they are shown to you, will distress you.
But if you ask about them while the Qur'an is being revealed, they will be shown to you. Allah has
pardoned that which is past; and Allah is Forgiving and Forbearing.
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رِينٰفا كوا۟ بِهحبصا ثُم ملن قَبم ۭما قَولَهاقَدْ س
A people asked such [questions] before you; then they became thereby disbelievers.
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ٱلَّذِين نَٰلو ۙ ۢامح و ۢيلَةصو و ۢةبآئس و ۢةيرحنۢ بم هٱل لعا جم

كفَروا۟ يفْتَرونَ علَ ٱله ٱلْذِب ۖ واكثَرهم  يعقلُونَ
Allah has not appointed [such innovations as] bahirah or sa'ibah or wasilah or ham. But those who
disbelieve invent falsehood about Allah, and most of them do not reason.
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واذَا قيل لَهم تَعالَوا۟ الَ مآ انزل ٱله والَ ٱلرسولِ قَالُوا۟ حسبنَا ما وجدْنَا

علَيه ءابآءنَآ ۚ اولَو كانَ ءابآوهم  يعلَمونَ شَيـۭا و يهتَدُونَ
And when it is said to them, "Come to what Allah has revealed and to the Messenger," they say,
"Sufficient for us is that upon which we found our fathers." Even though their fathers knew nothing,
nor were they guided?
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هٱل َلا ۚ تُمتَدَيذَا ٱها لن ضم مكرضي  ۖ منفُسا ملَينُوا۟ عامء ا ٱلَّذِينهياي

مرجِعم جميعۭا فَينَبِىم بِما كنتُم تَعملُونَ
O you who have believed, upon you is [responsibility for] yourselves. Those who have gone astray
will not harm you when you have been guided. To Allah is you return all together; then He will inform
you of what you used to do.
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يايها ٱلَّذِين ءامنُوا۟ شَهٰدَةُ بينم اذَا حضر احدَكم ٱلْموت حين ٱلْوصية ٱثْنَانِ

ذَوا عدْلٍۢ منم او ءاخَرانِ من غَيرِكم انْ انتُم ضربتُم ف ٱرضِ فَاصٰبتْم

 تُمتَبنِ ٱرا هانِ بِٱلمقْسفَي لَۈةدِ ٱلصعنۢ با ممونَهبِستِ ۚ تَحوةُ ٱلْميبصم

ينماثءٱل نذًۭا لَّمنَّآ اا هٰدَةَ ٱلشَه تُمَن و ۙ بانَ ذَا قُرك لَونًۭا وۦ ثَمنَشْتَرِى بِه
O you who have believed, testimony [should be taken] among you when death approaches one of
you at the time of bequest - [that of] two just men from among you or two others from outside if you
are traveling through the land and the disaster of death should strike you. Detain them after the
prayer and let them both swear by Allah if you doubt [their testimony, saying], "We will not
exchange our oath for a price, even if he should be a near relative, and we will not withhold the
testimony of Allah. Indeed, we would then be of the sinful."
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قتَحٱس ٱلَّذِين نا ممهقَامانِ مقُومانِ ياخَرۭا فَـثْمقَّآ اتَحا ٱسمنَّها َلع رثنْ عفَا

علَيهِم ٱولَيٰن فَيقْسمانِ بِٱله لَشَهٰدَتُنَآ احق من شَهٰدَتهِما وما ٱعتَدَينَآ انَّآ اذًۭا

ينمٱلظَّٰل نلَّم
But if it is found that those two were guilty of perjury, let two others stand in their place [who are]
foremost [in claim] from those who have a lawful right. And let them swear by Allah, "Our testimony
is truer than their testimony, and we have not transgressed. Indeed, we would then be of the
wrongdoers."

108

ذَٰلكَ ادنَ ان ياتُوا۟ بِٱلشَّهٰدَة علَ وجهِهآ او يخَافُوا۟ ان تُرد ايمٰنۢ بعدَ

ينقٱلْفَٰس مدِى ٱلْقَوهي  هٱلوا۟ ۗ وعمٱسو هٱتَّقُوا۟ ٱلو ۗ هِمٰنميا
That is more likely that they will give testimony according to its [true] objective, or [at least] they
would fear that [other] oaths might be taken after their oaths. And fear Allah and listen; and Allah
does not guide the defiantly disobedient people.



109

لَّٰمع نتنَّكَ الَنَآ ۖ ا لْمع  ۟قَالُوا ۖ تُمجِباذَآ ام قُولفَي لسٱلر هٱل عمجي موي ۞

ٱلْغُيوبِ
[Be warned of] the Day when Allah will assemble the messengers and say, "What was the response
you received?" They will say, "We have no knowledge. Indeed, it is You who is Knower of the unseen"
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وحدتُّكَ بِريذْ اكَ ادَتٰلو َلعكَ ولَيع تمعن رٱذْك ميرم نٱب يسٰعي هٱل ذْ قَالا

ٱلْقُدُسِ تُلّم ٱلنَّاس ف ٱلْمهدِ وكهلًۭا ۖ واذْ علَّمتُكَ ٱلْتَٰب وٱلْحمةَ وٱلتَّورىةَ

وٱنجِيل ۖ واذْ تَخْلُق من ٱلطّين كهيـة ٱلطَّيرِ بِاذْن فَتَنفُخُ فيها فَتَونُ طَيرۢا

فَفْتذْ كاو ۖ ذْنبِا َتوٱلْم ذْ تُخْرِجاو ۖ ذْنبِا صربٱو همكٱ رِىتُبو ۖ ذْنبِا

ۭرحس ٰذَآ انْ ها منْهوا۟ مفَرك ٱلَّذِين ِنَٰتِ فَقَاليم بِٱلْبتَهذْ جِىنكَ اع يلءرسا نب

ۭبِينم
[The Day] when Allah will say, "O Jesus, Son of Mary, remember My favor upon you and upon your
mother when I supported you with the Pure Spirit and you spoke to the people in the cradle and in
maturity; and [remember] when I taught you writing and wisdom and the Torah and the Gospel; and
when you designed from clay [what was] like the form of a bird with My permission, then you
breathed into it, and it became a bird with My permission; and you healed the blind and the leper
with My permission; and when you brought forth the dead with My permission; and when I restrained
the Children of Israel from [killing] you when you came to them with clear proofs and those who
disbelieved among them said, "This is not but obvious magic."

111

واذْ اوحيت الَ ٱلْحوارِيِۦنَ انْ ءامنُوا۟ بِ وبِرسول قَالُوا۟ ءامنَّا وٱشْهدْ بِانَّنَا

مسلمونَ
And [remember] when I inspired to the disciples, "Believe in Me and in My messenger Jesus." They
said, "We have believed, so bear witness that indeed we are Muslims [in submission to Allah]."
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ندَةًۭ مآئنَا ملَيع ِلنَزن يكَ ابر يعتَطسي له ميرم نٱب يسٰعونَ يارِيوٱلْح ذْ قَالا

يننمونتُم من كا هٱتَّقُوا۟ ٱل قَال ۖ آءمٱلس
[And remember] when the disciples said, "O Jesus, Son of Mary, can your Lord send down to us a
table [spread with food] from the heaven? [Jesus] said," Fear Allah, if you should be believers."
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نا مهلَيونَ عَندَقْتَنَا ون قَدْ صا لَمنَعنَا وقُلُوب نئتَطْما ونْهم لكن نَّاقَالُوا۟ نُرِيدُ ا

ٱلشَّٰهِدِين
They said, "We wish to eat from it and let our hearts be reassured and know that you have been
truthful to us and be among its witnesses."
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قَال عيس ٱبن مريم ٱللَّهم ربنَآ انزِل علَينَا مآئدَةًۭ من ٱلسمآء تَونُ لَنَا عيدًۭا

ينٰزِقٱلر رخَي نتازُقْنَا وٱرنكَ ۖ وةًۭ مايءرِنَا واخءنَا ولو
Said Jesus, the son of Mary, "O Allah, our Lord, send down to us a table [spread with food] from the
heaven to be for us a festival for the first of us and the last of us and a sign from You. And provide
for us, and You are the best of providers."
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قَال ٱله انّ منَزِلُها علَيم ۖ فَمن يفُر بعدُ منم فَانّ اعذِّبهۥ عذَابۭا  اعذِّبهۥٓ

ينٰلَمٱلْع ندًۭا محا
Allah said, "Indeed, I will sent it down to you, but whoever disbelieves afterwards from among you -
then indeed will I punish him with a punishment by which I have not punished anyone among the
worlds."
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واذْ قَال ٱله يٰعيس ٱبن مريم ءانت قُلْت للنَّاسِ ٱتَّخذُون وام الَٰهين من دونِ

ٱله ۖ قَال سبحٰنَكَ ما يونُ ل انْ اقُول ما لَيس ل بِحق ۚ ان كنت قُلْتُهۥ فَقَدْ

علمتَهۥ ۚ تَعلَم ما ف نَفْس و اعلَم ما ف نَفْسكَ ۚ انَّكَ انت علَّٰم ٱلْغُيوبِ
And [beware the Day] when Allah will say, "O Jesus, Son of Mary, did you say to the people, 'Take me
and my mother as deities besides Allah?'" He will say, "Exalted are You! It was not for me to say that
to which I have no right. If I had said it, You would have known it. You know what is within myself,
and I do not know what is within Yourself. Indeed, it is You who is Knower of the unseen.
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هِملَيع نتكو ۚ مبرو ِبر هدُوا۟ ٱلبنِ ٱعۦٓ ابِه تَنرمآ ام ا ملَه ا قُلْتم

لك َلع نتاو ۚ هِملَيع يبقٱلر نتا نتك تَنفَّيا تَوفَلَم ۖ يهِمف تما دشَهِيدًۭا م

شَءۢ شَهِيدٌ
I said not to them except what You commanded me - to worship Allah, my Lord and your Lord. And I
was a witness over them as long as I was among them; but when You took me up, You were the
Observer over them, and You are, over all things, Witness.
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يمٱلْح زِيزٱلْع نتنَّكَ افَا ملَه رن تَغْفاكَ ۖ وادبع منَّهفَا مهذِّبن تُعا
If You should punish them - indeed they are Your servants; but if You forgive them - indeed it is You
who is the Exalted in Might, the Wise.
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ٰرنْها ٱهتن تَحرِى متَج ۭنَّٰتج ملَه ۚ مدْقُهص ينٰدِقٱلص نفَعي موٰذَا يه هٱل قَال

يمظزُ ٱلْعكَ ٱلْفَوذَٰل ۚ نْهوا۟ عضرو منْهع هٱل ضدًۭا ۚ ربآ ايهف دِينخَٰل
Allah will say, "This is the Day when the truthful will benefit from their truthfulness." For them are
gardens [in Paradise] beneath which rivers flow, wherein they will abide forever, Allah being pleased
with them, and they with Him. That is the great attainment.
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ۢقَدِير ۢءَش لك َلع وهو ۚ يهِنا فمضِ ورٱٰتِ وٰوملْكُ ٱلسم هل
To Allah belongs the dominion of the heavens and the earth and whatever is within them. And He is
over all things competent.

Al-An'aam

1

لعجو ضرٱٰتِ وٰومٱلس ٱلَّذِى خَلَق هدُ لمٱلْح يمحٱلر ٰنمحٱلر هٱل مبِس

ٱلظُّلُمٰتِ وٱلنُّور ۖ ثُم ٱلَّذِين كفَروا۟ بِربِهِم يعدِلُونَ
[All] praise is [due] to Allah, who created the heavens and the earth and made the darkness and the
light. Then those who disbelieve equate [others] with their Lord.

2

نتُما ۥ ۖ ثُمندَهع مسم ۭلجالًۭا ۖ وجا قَض ثُم ۢينن طم مَٱلَّذِى خَلَق وه

تَمتَرونَ
It is He who created you from clay and then decreed a term and a specified time [known] to Him;
then [still] you are in dispute.

3

وهو ٱله ف ٱلسمٰوٰتِ وف ٱرضِ ۖ يعلَم سركم وجهركم ويعلَم ما تَسبونَ
And He is Allah, [the only deity] in the heavens and the earth. He knows your secret and what you
make public, and He knows that which you earn.

4

ينرِضعا منْهانُوا۟ عك ا ِهِمبٰتِ رايء نم ۢةايء نيهِم متا تَامو
And no sign comes to them from the signs of their Lord except that they turn away therefrom.
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فَقَدْ كذَّبوا۟ بِٱلْحق لَما جآءهم ۖ فَسوف ياتيهِم انۢبوا۟ ما كانُوا۟ بِهۦ

يستَهزِءونَ
For they had denied the truth when it came to them, but there is going to reach them the news of
what they used to ridicule.

6

مَّن لنُم ا لَمضِ مرٱ ف منَّٰهنٍۢ من قَرهِم ملن قَبنَا مَلها ما۟ كوري لَما

وارسلْنَا ٱلسمآء علَيهِم مدْرارۭا وجعلْنَا ٱنْهٰر تَجرِى من تَحتهِم فَاهلَنَٰهم

اخَرِيننًا ءقَر مدِهعنۢ بنَا منشَااو بِذُنُوبِهِم
Have they not seen how many generations We destroyed before them which We had established
upon the earth as We have not established you? And We sent [rain from] the sky upon them in
showers and made rivers flow beneath them; then We destroyed them for their sins and brought
forth after them a generation of others.

7

ولَو نَزلْنَا علَيكَ كتَٰبۭا ف قرطَاسٍۢ فَلَمسوه بِايدِيهِم لَقَال ٱلَّذِين كفَروا۟ انْ هٰذَآ

ۭبِينم ۭرحس ا
And even if We had sent down to you, [O Muhammad], a written scripture on a page and they
touched it with their hands, the disbelievers would say, "This is not but obvious magic."

8

وقَالُوا۟ لَو انزِل علَيه ملَكٌۭ ۖ ولَو انزلْنَا ملَۭا لَّقُض ٱمر ثُم  ينظَرونَ
And they say, "Why was there not sent down to him an angel?" But if We had sent down an angel,
the matter would have been decided; then they would not be reprieved.

9

ولَو جعلْنَٰه ملَۭا لَّجعلْنَٰه رجلًۭا ولَلَبسنَا علَيهِم ما يلْبِسونَ
And if We had made him an angel, We would have made him [appear as] a man, and We would have
covered them with that in which they cover themselves.
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ولَقَدِ ٱستُهزِى بِرسلۢ من قَبلكَ فَحاق بِٱلَّذِين سخروا۟ منْهم ما كانُوا۟ بِهۦ

يستَهزِءونَ
And already were messengers ridiculed before you, but those who mocked them were enveloped by
that which they used to ridicule.

11

ذِّبِينةُ ٱلْمبٰقانَ عك فيوا۟ كٱنظُر ضِ ثُمرٱ وا۟ فيرس قُل
Say, "Travel through the land; then observe how was the end of the deniers."

12

قُل لّمن ما ف ٱلسمٰوٰتِ وٱرضِ ۖ قُل لّه ۚ كتَب علَ نَفْسه ٱلرحمةَ ۚ

لَيجمعنَّم الَ يوم ٱلْقيٰمة  ريب فيه ۚ ٱلَّذِين خَسروا۟ انفُسهم فَهم  يومنُونَ
Say, "To whom belongs whatever is in the heavens and earth?" Say, "To Allah." He has decreed upon
Himself mercy. He will surely assemble you for the Day of Resurrection, about which there is no
doubt. Those who will lose themselves [that Day] do not believe.

13

يملٱلْع يعمٱلس وهارِ ۚ وٱلنَّهو لٱلَّي ف نا سۥ ملَهو ۞
And to Him belongs that which reposes by night and by day, and He is the Hearing, the Knowing.

14

ّنا قُل ۗ مطْعي و مطْعي وهضِ ورٱٰتِ وٰومرِ ٱلسۭا فَاطيلذُ وتَّخا هٱل رغَيا قُل

ينشْرِكٱلْم نم ونَنَت و ۖ لَمسا نم لوونَ اكنْ اا ترما
Say, "Is it other than Allah I should take as a protector, Creator of the heavens and the earth, while it
is He who feeds and is not fed?" Say, [O Muhammad], "Indeed, I have been commanded to be the
first [among you] who submit [to Allah] and [was commanded], 'Do not ever be of the polytheists.' "

15

ۢيمظع موي ذَابع ِبر تيصنْ عا خَافا ّنا قُل
Say, "Indeed I fear, if I should disobey my Lord, the punishment of a tremendous Day."
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بِينزُ ٱلْمكَ ٱلْفَوذَٰلۥ ۚ وهمحذٍۢ فَقَدْ رئموي نْهع فرصن يم
He from whom it is averted that Day - [Allah] has granted him mercy. And that is the clear
attainment.

17

َلع ورٍۢ فَهكَ بِخَيسسمن ياو ۖ وه ۥٓ الَه فاشك ََف ٍۢربِض هكَ ٱلسسمن ياو

ۭقَدِير ۢءَش لك
And if Allah should touch you with adversity, there is no remover of it except Him. And if He touches
you with good - then He is over all things competent.

18

ٱلْخَبِير يمٱلْح وهۦ ۚ وادِهبع قفَو رٱلْقَاه وهو
And He is the subjugator over His servants. And He is the Wise, the Acquainted [with all].

19

قُل اى شَء اكبر شَهٰدَةًۭ ۖ قُل ٱله ۖ شَهِيدٌۢ بين وبينَم ۚ واوح الَ هٰذَا

ٱلْقُرءانُ نذِركم بِهۦ ومنۢ بلَغَ ۚ ائنَّم لَتَشْهدُونَ انَّ مع ٱله ءالهةً اخْرىٰ ۚ قُل

 اشْهدُ ۚ قُل انَّما هو الَٰهۭ وٰحدٌۭ وانَّن برِىءۭ مما تُشْرِكونَ
Say, "What thing is greatest in testimony?" Say, "Allah is witness between me and you. And this
Qur'an was revealed to me that I may warn you thereby and whomever it reaches. Do you [truly]
testify that with Allah there are other deities?" Say, "I will not testify [with you]." Say, "Indeed, He is
but one God, and indeed, I am free of what you associate [with Him]."

20

مهنفُسا۟ اورخَس ٱلَّذِين ۘ مهنَآءبرِفُونَ اعا يمۥ كرِفُونَهعي تَٰبْٱل منَٰهاتَيء ٱلَّذِين

فَهم  يومنُونَ
Those to whom We have given the Scripture recognize it as they recognize their [own] sons. Those
who will lose themselves [in the Hereafter] do not believe.
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ومن اظْلَم ممن ٱفْتَرىٰ علَ ٱله كذِبا او كذَّب بِـايٰتهۦٓ ۗ انَّهۥ  يفْلح ٱلظَّٰلمونَ
And who is more unjust than one who invents about Allah a lie or denies His verses? Indeed, the
wrongdoers will not succeed.

22

نتُمك ٱلَّذِين مكآوكشُر نيا۟ اوكشْرا لَّذِينل نَقُول ۭا ثُميعمج مهشُرنَح مويو

تَزعمونَ
And [mention, O Muhammad], the Day We will gather them all together; then We will say to those
who associated others with Allah, "Where are your 'partners' that you used to claim [with Him]?"

23

ينشْرِكنَّا ما كِنَا مبر هٱلن قَالُوا۟ وا ا متْنَتُهن فَت لَم ثُم
Then there will be no [excuse upon] examination except they will say, "By Allah, our Lord, we were
not those who associated."

24

ٱنظُر كيف كذَبوا۟ علَ انفُسهِم ۚ وضل عنْهم ما كانُوا۟ يفْتَرونَ
See how they will lie about themselves. And lost from them will be what they used to invent.

25

هِماذَانء فو وهفْقَهن ينَّةً اكا قُلُوبِهِم َللْنَا ععجكَ ۖ ولَيا عتَمسن يم منْهمو

قُولٰدِلُونَكَ يجوكَ يآءذَا جا َّتا ۚ حنُوا۟ بِهموي  ۢةايء لا۟ كورن ياۭا ۚ وقْرو

ينلوٱ يرٰطسا ٰذَآ انْ ها۟ اوفَرك ٱلَّذِين
And among them are those who listen to you, but We have placed over their hearts coverings, lest
they understand it, and in their ears deafness. And if they should see every sign, they will not
believe in it. Even when they come to you arguing with you, those who disbelieve say, "This is not
but legends of the former peoples."
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وهم ينْهونَ عنْه وينْـونَ عنْه ۖ وان يهلونَ ا انفُسهم وما يشْعرونَ
And they prevent [others] from him and are [themselves] remote from him. And they do not destroy
except themselves, but they perceive [it] not.

27

نونَ مَنِنَا وبٰتِ رايبِـ ذِّبُن و دتَنَا نُرٰلَيٱلنَّارِ فَقَالُوا۟ ي َلفُوا۟ عذْ ۇقا ىتَر لَوو

يننموٱلْم
If you could but see when they are made to stand before the Fire and will say, "Oh, would that we
could be returned [to life on earth] and not deny the signs of our Lord and be among the believers."

28

منَّهاو نْهوا۟ عا نُهموا۟ لادوا۟ لَعدر لَوو ۖ لن قَبخْفُونَ مانُوا۟ يا كم مدَا لَهب لب

لَٰذِبونَ
But what they concealed before has [now] appeared to them. And even if they were returned, they
would return to that which they were forbidden; and indeed, they are liars.

29

ينوثعببِم نا نَحما واتُنَا ٱلدُّنْييح ا نْ ها۟ اقَالُوو
And they say, "There is none but our worldly life, and we will not be resurrected."

30

ِنَا ۚ قَالبرو َلقَالُوا۟ ب ۚ قٰذَا بِٱلْحه سلَيا قَال ۚ ِهِمبر َلفُوا۟ عذْ ۇقا ىتَر لَوو

فَذُوقُوا۟ ٱلْعذَاب بِما كنتُم تَفُرونَ
If you could but see when they will be made to stand before their Lord. He will say, "Is this not the
truth?" They will say, "Yes, by our Lord." He will [then] say, "So taste the punishment because you
used to disbelieve."
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قَدْ خَسر ٱلَّذِين كذَّبوا۟ بِلقَآء ٱله ۖ حتَّ اذَا جآءتْهم ٱلساعةُ بغْتَةًۭ قَالُوا۟

يٰحسرتَنَا علَ ما فَرطْنَا فيها وهم يحملُونَ اوزَارهم علَ ظُهورِهم ۚ ا سآء ما

يزِرونَ
Those will have lost who deny the meeting with Allah, until when the Hour [of resurrection] comes
upon them unexpectedly, they will say, "Oh, [how great is] our regret over what we neglected
concerning it," while they bear their burdens on their backs. Unquestionably, evil is that which they
bear.

32

ََفتَّقُونَ ۗ اي لَّذِينّل ۭرةُ خَيراخءٱل لَلدَّارو ۖ ۭولَهو ۭبلَع آ اۈةُ ٱلدُّنْييا ٱلْحمو

تَعقلُونَ
And the worldly life is not but amusement and diversion; but the home of the Hereafter is best for
those who fear Allah, so will you not reason?
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هٰتِ ٱلايبِـ ينمٱلظَّٰل نَٰلونَكَ وذِّبي  منَّهقُولُونَ ۖ فَانُكَ ٱلَّذِى يزحۥ لَينَّها لَمقَدْ نَع

يجحدُونَ
We know that you, [O Muhammad], are saddened by what they say. And indeed, they do not call you
untruthful, but it is the verses of Allah that the wrongdoers reject.

34

مهتَىا َّتوذُوا۟ حاوا۟ وذِّبا كم َلوا۟ عربكَ فَصلن قَبم ۭلسر تذِّبلَقَدْ كو

ينلسرى۟ ٱلْمان نَّبكَ مآءلَقَدْ جو ۚ هٰتِ ٱلملل دِّلبم نَا ۚ ورنَص
And certainly were messengers denied before you, but they were patient over [the effects of] denial,
and they were harmed until Our victory came to them. And none can alter the words of Allah. And
there has certainly come to you some information about the [previous] messengers.
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وضِ ارٱ نَفَقًۭا ف تَغن تَبا تتَطَعنِ ٱسفَا مهاضرعكَ الَيع ربانَ كن كاو

ََدَىٰ ۚ فٱلْه َلع مهعملَج هٱل شَآء لَوو ۚ ۢةايم بِـهيتفَتَا آءمٱلس ۭا فلَّمس

ينٰهِلٱلْج نم ونَنَت
And if their evasion is difficult for you, then if you are able to seek a tunnel into the earth or a
stairway into the sky to bring them a sign, [then do so]. But if Allah had willed, He would have united
them upon guidance. So never be of the ignorant.
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۞ انَّما يستَجِيب ٱلَّذِين يسمعونَ ۘ وٱلْموتَ يبعثُهم ٱله ثُم الَيه يرجعونَ
Only those who hear will respond. But the dead - Allah will resurrect them; then to Him they will be
returned.
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وقَالُوا۟ لَو نُزِل علَيه ءايةٌۭ من ربِهۦ ۚ قُل انَّ ٱله قَادِر علَ ان ينَزِل ءايةًۭ

ولَٰن اكثَرهم  يعلَمونَ
And they say, "Why has a sign not been sent down to him from his Lord?" Say, "Indeed, Allah is Able
to send down a sign, but most of them do not know."
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وما من دآبةۢ ف ٱرضِ و طَئرٍۢ يطير بِجنَاحيه ا امم امثَالُم ۚ ما فَرطْنَا

ف ٱلْتَٰبِ من شَءۢ ۚ ثُم الَ ربِهِم يحشَرونَ
And there is no creature on [or within] the earth or bird that flies with its wings except [that they
are] communities like you. We have not neglected in the Register a thing. Then unto their Lord they
will be gathered.
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شَان يمو لْهلضي هٱل شَان يٰتِ ۗ مٱلظُّلُم ف ۭمبو ۭمنَا صٰتايوا۟ بِـذَّبك ٱلَّذِينو

ۢيمتَقسم ۢٰطرص َلع لْهعجي
But those who deny Our verses are deaf and dumb within darknesses. Whomever Allah wills - He
leaves astray; and whomever He wills - He puts him on a straight path.
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نتُمن كونَ اتَدْع هٱل رغَيةُ ااعٱلس مْتَتا وا هٱل ذَابع متَىنْ اا مَتيءرا قُل

ينٰدِقص
Say, "Have you considered: if there came to you the punishment of Allah or there came to you the
Hour - is it other than Allah you would invoke, if you should be truthful?"
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بل اياه تَدْعونَ فَيشف ما تَدْعونَ الَيه ان شَآء وتَنسونَ ما تُشْرِكونَ
No, it is Him [alone] you would invoke, and He would remove that for which you invoked Him if He
willed, and you would forget what you associate [with Him].

42

ولَقَدْ ارسلْنَآ الَ اممۢ من قَبلكَ فَاخَذْنَٰهم بِٱلْباسآء وٱلضرآء لَعلَّهم يتَضرعونَ
And We have already sent [messengers] to nations before you, [O Muhammad]; then We seized
them with poverty and hardship that perhaps they might humble themselves [to Us].
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فَلَو اذْ جآءهم باسنَا تَضرعوا۟ ولَٰن قَست قُلُوبهم وزَين لَهم ٱلشَّيطَٰن ما

كانُوا۟ يعملُونَ
Then why, when Our punishment came to them, did they not humble themselves? But their hearts
became hardened, and Satan made attractive to them that which they were doing.
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فَلَما نَسوا۟ ما ذُكروا۟ بِهۦ فَتَحنَا علَيهِم ابوٰب كل شَء حتَّ اذَا فَرِحوا۟ بِمآ

اوتُوا۟ اخَذْنَٰهم بغْتَةًۭ فَاذَا هم مبلسونَ
So when they forgot that by which they had been reminded, We opened to them the doors of every
[good] thing until, when they rejoiced in that which they were given, We seized them suddenly, and
they were [then] in despair.
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ينٰلَمٱلْع ِبر هدُ لمٱلْحوا۟ ۚ وظَلَم ٱلَّذِين مٱلْقَو ابِرد عفَقُط
So the people that committed wrong were eliminated. And praise to Allah, Lord of the worlds.
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هٱل رغَي لَٰها نم مِقُلُوب َلع خَتَمو مكٰرصباو معمس هخَذَ ٱلنْ اا تُميءرا قُل

ياتيم بِه ۗ ٱنظُر كيف نُصرِف ٱلءايٰتِ ثُم هم يصدِفُونَ
Say, "Have you considered: if Allah should take away your hearing and your sight and set a seal
upon your hearts, which deity other than Allah could bring them [back] to you?" Look how we
diversify the verses; then they [still] turn away.
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قُل ارءيتَم انْ اتَىم عذَاب ٱله بغْتَةً او جهرةً هل يهلَكُ ا ٱلْقَوم ٱلظَّٰلمونَ
Say, "Have you considered: if the punishment of Allah should come to you unexpectedly or
manifestly, will any be destroyed but the wrongdoing people?"
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فخَو ََف لَحصاو نامء نفَم ۖ نذِرِينمو رِينّشبم ا ينلسرٱلْم لسا نُرمو

علَيهِم و هم يحزنُونَ
And We send not the messengers except as bringers of good tidings and warners. So whoever
believes and reforms - there will be no fear concerning them, nor will they grieve.
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وٱلَّذِين كذَّبوا۟ بِـايٰتنَا يمسهم ٱلْعذَاب بِما كانُوا۟ يفْسقُونَ
But those who deny Our verses - the punishment will touch them for their defiant disobedience.
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قُل  اقُول لَم عندِى خَزآئن ٱله و اعلَم ٱلْغَيب و اقُول لَم انّ ملَكٌ ۖ انْ

اتَّبِع ا ما يوح الَ ۚ قُل هل يستَوِى ٱعم وٱلْبصير ۚ افََ تَتَفَرونَ
Say, [O Muhammad], "I do not tell you that I have the depositories [containing the provision] of Allah
or that I know the unseen, nor do I tell you that I am an angel. I only follow what is revealed to me."
Say, "Is the blind equivalent to the seeing? Then will you not give thought?"
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و ۭلۦ وهونن دم ملَه سلَي ۙ ِهِمبر َلا۟ اوشَرحن يخَافُونَ اي ٱلَّذِين بِه نذِراو

شَفيعۭ لَّعلَّهم يتَّقُونَ
And warn by the Qur'an those who fear that they will be gathered before their Lord - for them
besides Him will be no protector and no intercessor - that they might become righteous.

52

نكَ ملَيا عۥ ۖ مههجرِيدُونَ وي شٱلْعو م بِٱلْغَدَۈةهبونَ ردْعي دِ ٱلَّذِينتَطْر و

نونَ مَفَت مهدفَتَطْر ۢءَن شهِم ملَيابِكَ عسح نا ممو ۢءَن شابِهِم مسح

ينمٱلظَّٰل
And do not send away those who call upon their Lord morning and afternoon, seeking His
countenance. Not upon you is anything of their account and not upon them is anything of your
account. So were you to send them away, you would [then] be of the wrongdoers.
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سلَينَآ ۗ انينۢ بهِم ملَيع هٱل نم ءوها۟ اقُولُويّضٍۢ لعم بِبهضعكَ فَتَنَّا بذَٰلكو

رِينَّٰبِٱلش لَمعبِا هٱل
And thus We have tried some of them through others that the disbelievers might say, "Is it these
whom Allah has favored among us?" Is not Allah most knowing of those who are grateful?
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هنَفْس َلع مبر تَبك ۖ ملَيع لَٰمس نَا فَقُلٰتاينُونَ بِـموي كَ ٱلَّذِينآءذَا جاو

لَحصاۦ ودِهعنۢ بم تَاب ثُم ۢٰلَةهۢا بِجءوس منم لمع نۥ منَّهةَ ۖ امحٱلر

ۭيمحر ۭۥ غَفُورنَّهفَا
And when those come to you who believe in Our verses, say, "Peace be upon you. Your Lord has
decreed upon Himself mercy: that any of you who does wrong out of ignorance and then repents
after that and corrects himself - indeed, He is Forgiving and Merciful."
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ينرِمجٱلْم بِيلس تَبِينتَسلٰتِ وايءٱل لكَ نُفَصذَٰلكو
And thus do We detail the verses, and [thus] the way of the criminals will become evident.
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قُل انّ نُهِيت انْ اعبدَ ٱلَّذِين تَدْعونَ من دونِ ٱله ۚ قُل  اتَّبِع اهوآءكم ۙ قَدْ

تَدِينهٱلْم ننَا۠ مآ امذًۭا وا لَلْتض
Say, "Indeed, I have been forbidden to worship those you invoke besides Allah." Say, "I will not follow
your desires, for I would then have gone astray, and I would not be of the [rightly] guided."
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قُل انّ علَ بيِنَةۢ من ربِ وكذَّبتُم بِهۦ ۚ ما عندِى ما تَستَعجِلُونَ بِهۦٓ ۚ انِ

ينلٱلْفَٰص رخَي وهو ۖ قٱلْح قُصي ۖ هل ا مٱلْح
Say, "Indeed, I am on clear evidence from my Lord, and you have denied it. I do not have that for
which you are impatient. The decision is only for Allah. He relates the truth, and He is the best of
deciders."
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لَمعا هٱلو ۗ مَنيبو نيب رمٱ ۦ لَقُضجِلُونَ بِهتَعا تَسندِى منَّ عا قُل لَّو

ينمبِٱلظَّٰل
Say, "If I had that for which you are impatient, the matter would have been decided between me and
you, but Allah is most knowing of the wrongdoers."
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۞ وعندَهۥ مفَاتح ٱلْغَيبِ  يعلَمهآ ا هو ۚ ويعلَم ما ف ٱلْبرِ وٱلْبحرِ ۚ وما

ابِسٍ اي طْبٍۢ ور ضِ ورٰتِ ٱظُلُم ف ۢةبح ا وهلَمعي ا قَةرن وقُطُ متَس

ۢبِينتَٰبٍۢ مك ف
And with Him are the keys of the unseen; none knows them except Him. And He knows what is on
the land and in the sea. Not a leaf falls but that He knows it. And no grain is there within the
darknesses of the earth and no moist or dry [thing] but that it is [written] in a clear record.
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ۭلجا قْضيل يهف مُثعبي ارِ ثُمتُم بِٱلنَّهحرا جم لَمعيو لم بِٱلَّيفَّىتَوٱلَّذِى ي وهو

مسمۭ ۖ ثُم الَيه مرجِعم ثُم ينَبِىم بِما كنتُم تَعملُونَ
And it is He who takes your souls by night and knows what you have committed by day. Then He
revives you therein that a specified term may be fulfilled. Then to Him will be your return; then He
will inform you about what you used to do.
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توٱلْم مدَكحا آءذَا جا َّتفَظَةً حح ملَيع لسريۦ ۖ وادِهبع قفَو رٱلْقَاه وهو

تَوفَّتْه رسلُنَا وهم  يفَرِطُونَ
And He is the subjugator over His servants, and He sends over you guardian-angels until, when
death comes to one of you, Our messengers take him, and they do not fail [in their duties].
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بِينٰسعُ ٱلْحرسا وهو مٱلْح لَه ا ۚ قٱلْح مهلَىوم هٱل َلا۟ اودر ثُم
Then they His servants are returned to Allah, their true Lord. Unquestionably, His is the judgement,
and He is the swiftest of accountants.
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قُل من ينَجِيم من ظُلُمٰتِ ٱلْبرِ وٱلْبحرِ تَدْعونَهۥ تَضرعۭا وخُفْيةًۭ لَّئن انجىنَا

رِينَّٰٱلش نم ونَنَۦ لَنٰذِهه نم
Say, "Who rescues you from the darknesses of the land and sea [when] you call upon Him imploring
[aloud] and privately, 'If He should save us from this [crisis], we will surely be among the thankful.' "
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قُل ٱله ينَجِيم منْها ومن كل كربٍۢ ثُم انتُم تُشْرِكونَ
Say, "It is Allah who saves you from it and from every distress; then you [still] associate others with
Him."
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وا ملجرتِ ان تَحم وا مقن فَوۭا مذَابع ملَيع ثعبن يا َلع ٱلْقَادِر وه قُل

ملَّهٰتِ لَعايءٱل ِفرنُص فيك ضٍ ۗ ٱنظُرعب سام بضعب ذِيقيۭا وعيش ملْبِسي

يفْقَهونَ
Say, "He is the [one] Able to send upon you affliction from above you or from beneath your feet or to
confuse you [so you become] sects and make you taste the violence of one another." Look how We
diversify the signs that they might understand.
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ۢيلكم بِولَيع تقُل لَّس ۚ قٱلْح وهكَ ومۦ قَوبِه ذَّبكو
But your people have denied it while it is the truth. Say, "I am not over you a manager."
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لّل نَباۢ مستَقَرۭ ۚ وسوف تَعلَمونَ
For every happening is a finality; and you are going to know.
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واذَا رايت ٱلَّذِين يخُوضونَ ف ءايٰتنَا فَاعرِض عنْهم حتَّ يخُوضوا۟ ف حدِيثٍ

ينمٱلظَّٰل مٱلْقَو عىٰ مردَ ٱلذِّكعدْ بتَقْع ََف طَٰننَّكَ ٱلشَّيينسا يماۦ ۚ ورِهغَي
And when you see those who engage in [offensive] discourse concerning Our verses, then turn away
from them until they enter into another conversation. And if Satan should cause you to forget, then
do not remain after the reminder with the wrongdoing people.
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وما علَ ٱلَّذِين يتَّقُونَ من حسابِهِم من شَءۢ ولَٰن ذِكرىٰ لَعلَّهم يتَّقُونَ
And those who fear Allah are not held accountable for the disbelievers at all, but [only for] a
reminder - that perhaps they will fear Him.
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وذَرِ ٱلَّذِين ٱتَّخَذُوا۟ دِينَهم لَعبۭا ولَهوۭا وغَرتْهم ٱلْحيۈةُ ٱلدُّنْيا ۚ وذَكر بِهۦٓ ان

لك دِلن تَعاو ۭيعشَف و ۭلو هونِ ٱلن دا ملَه سلَي تبسا كبِم ۢنَفْس لستُب

نم ۭابشَر موا۟ ۖ لَهبسا كلُوا۟ بِمسبا كَ ٱلَّذِينئَو۟لآ ۗ انْهخَذْ موي  ٍۢدْلع

حميمۢ وعذَاب اليمۢ بِما كانُوا۟ يفُرونَ
And leave those who take their religion as amusement and diversion and whom the worldly life has
deluded. But remind with the Qur'an, lest a soul be given up to destruction for what it earned; it will
have other than Allah no protector and no intercessor. And if it should offer every compensation, it
would not be taken from it. Those are the ones who are given to destruction for what they have
earned. For them will be a drink of scalding water and a painful punishment because they used to
disbelieve.
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قُل انَدْعوا۟ من دونِ ٱله ما  ينفَعنَا و يضرنَا ونُرد علَ اعقَابِنَا بعدَ اذْ هدَىنَا

َلۥٓ اونَهدْعي ۭٰبحصۥٓ اانَ لَهريضِ حرٱ ف ينٰطٱلشَّي تْهوتَهٱلَّذِى ٱسك هٱل

ينٰلَمٱلْع ِبرل ملنُسنَا لرمادَىٰ ۖ وٱلْه وه هدَى ٱلنَّ ها نَا ۗ قُلتدَى ٱىٱلْه
Say, "Shall we invoke instead of Allah that which neither benefits us nor harms us and be turned
back on our heels after Allah has guided us? [We would then be] like one whom the devils enticed [to
wander] upon the earth confused, [while] he has companions inviting him to guidance, [calling],
'Come to us.' " Say, "Indeed, the guidance of Allah is the [only] guidance; and we have been
commanded to submit to the Lord of the worlds.
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وانْ اقيموا۟ ٱلصلَۈةَ وٱتَّقُوه ۚ وهو ٱلَّذِى الَيه تُحشَرونَ
And to establish prayer and fear Him." And it is He to whom you will be gathered.
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لُهونُ ۚ قَون فَيك قُولي مويو ۖ قبِٱلْح ضرٱٰتِ وٰومٱلس ٱلَّذِى خَلَق وهو

يمٱلْح وهو ۚ ٰدَةٱلشَّهبِ وٱلْغَي مٰلورِ ۚ عٱلص نفَخُ في مولْكُ يٱلْم لَهو ۚ قٱلْح

ٱلْخَبِير
And it is He who created the heavens and earth in truth. And the day He says, "Be," and it is, His
word is the truth. And His is the dominion [on] the Day the Horn is blown. [He is] Knower of the
unseen and the witnessed; and He is the Wise, the Acquainted.
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ۢلَٰلض كَ فمقَوكَ وىرا ّنةً ۖ اهالا ءنَامصذُ اتَتَّخا ازَرء بِيه يمٰهربا ذْ قَالاو ۞

ۢبِينم
And [mention, O Muhammad], when Abraham said to his father Azar, "Do you take idols as deities?
Indeed, I see you and your people to be in manifest error."
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يننوقٱلْم نونَ ميلضِ ورٱٰتِ وٰومٱلس وتَلم يمٰهربا كَ نُرِىذَٰلكو
And thus did We show Abraham the realm of the heavens and the earth that he would be among the
certain [in faith]
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بحا  قَال فَلآ افَلَم ۖ ِبٰذَا ره ۭا ۖ قَالبكوا كءر لٱلَّي هلَيع نا جفَلَم

ينلافءٱل
So when the night covered him [with darkness], he saw a star. He said, "This is my lord." But when it
set, he said, "I like not those that disappear."
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ونَنك ِبر دِنهي ن لَّملَئ قَال فَلآ افَلَم ۖ ِبٰذَا ره ازِغًۭا قَالب را ٱلْقَمءا رفَلَم

ينّآلٱلض مٱلْقَو نم
And when he saw the moon rising, he said, "This is my lord." But when it set, he said, "Unless my
Lord guides me, I will surely be among the people gone astray."
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ّنا مٰقَوي قَال فَلَتآ افَلَم ۖ ربكٰذَآ اه ِبٰذَا ره ازِغَةًۭ قَالب سا ٱلشَّمءا رفَلَم

برِىءۭ مما تُشْرِكونَ
And when he saw the sun rising, he said, "This is my lord; this is greater." But when it set, he said,
"O my people, indeed I am free from what you associate with Allah.

79

ننَا۠ مآ اميفًۭا ۖ ونح ضرٱٰتِ وٰومٱلس لَّذِى فَطَرل ِهجو تهجو ّنا

ينشْرِكٱلْم
Indeed, I have turned my face toward He who created the heavens and the earth, inclining toward
truth, and I am not of those who associate others with Allah."
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وحآجهۥ قَومهۥ ۚ قَال اتُحجونّ ف ٱله وقَدْ هدَىن ۚ و اخَاف ما تُشْرِكونَ

بِهۦٓ ا ان يشَآء ربِ شَيـۭا ۗ وسع ربِ كل شَء علْما ۗ افََ تَتَذَكرونَ
And his people argued with him. He said, "Do you argue with me concerning Allah while He has
guided me? And I fear not what you associate with Him [and will not be harmed] unless my Lord
should will something. My Lord encompasses all things in knowledge; then will you not remember?
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ملَيۦ عبِه ِلنَزي ا لَمم هتُم بِٱلكشْرا مَّنتَخَافُونَ ا و تُمكشْرآ ام خَافا فيكو

سلْطَٰنًۭا ۚ فَاى ٱلْفَرِيقَين احق بِٱمن ۖ ان كنتُم تَعلَمونَ
And how should I fear what you associate while you do not fear that you have associated with Allah
that for which He has not sent down to you any authority? So which of the two parties has more right
to security, if you should know?
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ٱلَّذِين ءامنُوا۟ ولَم يلْبِسوا۟ ايمٰنَهم بِظُلْم او۟لَئكَ لَهم ٱمن وهم مهتَدُونَ
They who believe and do not mix their belief with injustice - those will have security, and they are
[rightly] guided.
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وتلْكَ حجتُنَآ ءاتَينَٰهآ ابرٰهيم علَ قَومهۦ ۚ نَرفَع درجٰتٍۢ من نَّشَآء ۗ انَّ ربكَ

ۭيملع يمح
And that was Our [conclusive] argument which We gave Abraham against his people. We raise by
degrees whom We will. Indeed, your Lord is Wise and Knowing.
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ووهبنَا لَهۥٓ اسحٰق ويعقُوب ۚ ك هدَينَا ۚ ونُوحا هدَينَا من قَبل ۖ ومن ذُرِيتهۦ

يننسحزِى ٱلْمكَ نَجذَٰلكونَ ۚ وٰرهو وسمو فوسيو وبياو ٰنملَيسو اۇۥدد
And We gave to Abraham, Isaac and Jacob - all [of them] We guided. And Noah, We guided before;
and among his descendants, David and Solomon and Job and Joseph and Moses and Aaron. Thus do
We reward the doers of good.
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ينحٰلٱلص نم ۭلك ۖ اسلْياو يسعو يحيا ورِيزَكو
And Zechariah and John and Jesus and Elias - and all were of the righteous.
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ينٰلَمٱلْع َللْنَا عۭا فَضلكلُوطًۭا ۚ وو ونُسيو عسٱلْيو يلٰعمساو
And Ishmael and Elisha and Jonah and Lot - and all [of them] We preferred over the worlds.

87

ۢيمتَقسم ۢٰطرص َلا منَٰهدَيهو منَٰهيتَبٱجو ۖ هِمٰنخْواو هِمٰتِيذُرو هِمآئابء نمو
And [some] among their fathers and their descendants and their brothers - and We chose them and
We guided them to a straight path.

88

ذَٰلكَ هدَى ٱله يهدِى بِهۦ من يشَآء من عبادِهۦ ۚ ولَو اشْركوا۟ لَحبِطَ عنْهم ما

كانُوا۟ يعملُونَ
That is the guidance of Allah by which He guides whomever He wills of His servants. But if they had
associated others with Allah, then worthless for them would be whatever they were doing.
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او۟لَئكَ ٱلَّذِين ءاتَينَٰهم ٱلْتَٰب وٱلْحم وٱلنُّبوةَ ۚ فَان يفُر بِها هوء فَقَدْ وكلْنَا بِها

رِينٰفِا بوا۟ بِهسۭا لَّيمقَو
Those are the ones to whom We gave the Scripture and authority and prophethood. But if the
disbelievers deny it, then We have entrusted it to a people who are not therein disbelievers.
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ا ونْ ها ۖ ارجا هلَيع مُلـسا  قُل ۗ ٱقْتَدِه مهدَىفَبِه ۖ هدَى ٱله كَ ٱلَّذِينئَو۟لا

ينٰلَملْعىٰ لرذِك
Those are the ones whom Allah has guided, so from their guidance take an example. Say, "I ask of
you for this message no payment. It is not but a reminder for the worlds."
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قُل ۗ ۢءَن ششَرٍۢ مب َلع هٱل لنزآ اذْ قَالُوا۟ مۦٓ اقَدْرِه قح هوا۟ ٱلا قَدَرمو

من انزل ٱلْتَٰب ٱلَّذِى جآء بِهۦ موس نُورۭا وهدًۭى لّلنَّاسِ ۖ تَجعلُونَهۥ

ۖ مكآوابء و نتُما۟ اولَمتَع ا لَمتُم ممّلعۭا ۖ ويرثتُخْفُونَ كا ودُونَهتُب يساطقَر

قُل ٱله ۖ ثُم ذَرهم ف خَوضهِم يلْعبونَ
And they did not appraise Allah with true appraisal when they said, "Allah did not reveal to a human
being anything." Say, "Who revealed the Scripture that Moses brought as light and guidance to the
people? You [Jews] make it into pages, disclosing [some of] it and concealing much. And you were
taught that which you knew not - neither you nor your fathers." Say, "Allah [revealed it]." Then leave
them in their [empty] discourse, amusing themselves.
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وهٰذَا كتَٰب انزلْنَٰه مباركٌۭ مصدِّق ٱلَّذِى بين يدَيه ولتُنذِر ام ٱلْقُرىٰ ومن حولَها ۚ

وٱلَّذِين يومنُونَ بِٱلءاخرة يومنُونَ بِهۦ ۖ وهم علَ صَتهِم يحافظُونَ
And this is a Book which We have sent down, blessed and confirming what was before it, that you
may warn the Mother of Cities and those around it. Those who believe in the Hereafter believe in it,
and they are maintaining their prayers.
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ومن اظْلَم ممن ٱفْتَرىٰ علَ ٱله كذِبا او قَال اوح الَ ولَم يوح الَيه شَءۭ ومن

قَال سانزِل مثْل مآ انزل ٱله ۗ ولَو تَرى اذِ ٱلظَّٰلمونَ ف غَمرٰتِ ٱلْموتِ وٱلْملَئةُ

نتُما كونِ بِمٱلْه ذَابنَ عوزتُج موٱلْي ۖ منفُسا۟ اوخْرِجا دِيهِميا۟ اطُواسب

تَقُولُونَ علَ ٱله غَير ٱلْحق وكنتُم عن ءايٰتهۦ تَستَبِرونَ
And who is more unjust than one who invents a lie about Allah or says, "It has been inspired to me,"
while nothing has been inspired to him, and one who says, "I will reveal [something] like what Allah
revealed." And if you could but see when the wrongdoers are in the overwhelming pangs of death
while the angels extend their hands, [saying], "Discharge your souls! Today you will be awarded the
punishment of [extreme] humiliation for what you used to say against Allah other than the truth and
[that] you were, toward His verses, being arrogant."
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ۖ مورِكظُه آءرو مَٰلْنا خَوتُم مكتَرو ۢةرم لوا مَٰا خَلَقْنمىٰ كٰدونَا فُرتُملَقَدْ جِىو

مَنيب ا۟ ۚ لَقَد تَّقَطَّعوكشُر ميف منَّها تُممزَع ٱلَّذِين مكآءشُفَع معىٰ ما نَرمو

وضل عنم ما كنتُم تَزعمونَ
[It will be said to them], "And you have certainly come to Us alone as We created you the first time,
and you have left whatever We bestowed upon you behind you. And We do not see with you your
'intercessors' which you claimed that they were among you associates [of Allah]. It has [all] been
severed between you, and lost from you is what you used to claim."
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نِتِ ميٱلْم خْرِجمِتِ ويٱلْم نم ٱلْح خْرِجىٰ ۖ يٱلنَّوو ِبٱلْح قفَال هنَّ ٱلا ۞

ٱلْح ۚ ذَٰلم ٱله ۖ فَانَّ تُوفَونَ
Indeed, Allah is the cleaver of grain and date seeds. He brings the living out of the dead and brings
the dead out of the living. That is Allah; so how are you deluded?
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كَ تَقْدِيرانًۭا ۚ ذَٰلبسح رٱلْقَمو سٱلشَّمنًۭا وس لٱلَّي لعجو احبصٱ قفَال

يملزِيزِ ٱلْعٱلْع
[He is] the cleaver of daybreak and has made the night for rest and the sun and moon for
calculation. That is the determination of the Exalted in Might, the Knowing.
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وهو ٱلَّذِى جعل لَم ٱلنُّجوم لتَهتَدُوا۟ بِها ف ظُلُمٰتِ ٱلْبرِ وٱلْبحرِ ۗ قَدْ فَصلْنَا

ٱلءايٰتِ لقَومۢ يعلَمونَ
And it is He who placed for you the stars that you may be guided by them through the darknesses of
the land and sea. We have detailed the signs for a people who know.
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وهو ٱلَّذِى انشَاكم من نَّفْسٍۢ وٰحدَةۢ فَمستَقَرۭ ومستَودعٌۭ ۗ قَدْ فَصلْنَا

ٱلءايٰتِ لقَومۢ يفْقَهونَ
And it is He who produced you from one soul and [gave you] a place of dwelling and of storage. We
have detailed the signs for a people who understand.
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نْهنَا مجخْرفَا ۢءَش لك اتۦ نَبنَا بِهجخْرفَا ۭآءم آءمٱلس نم لنزا ٱلَّذِى وهو

خَضرۭا نُّخْرِج منْه حبۭا متَراكبۭا ومن ٱلنَّخْل من طَلْعها قنْوانٌۭ دانيةٌۭ

َلا۟ اوٱنظُر ۗ تَشَٰبِهم رغَيۭا وشْتَبِهانَ ممٱلرتُونَ ويٱلزنَابٍۢ وعا ننَّٰتٍۢ مجو

ثَمرِهۦٓ اذَآ اثْمر وينْعهۦٓ ۚ انَّ ف ذَٰلم لءايٰتٍۢ لّقَومۢ يومنُونَ
And it is He who sends down rain from the sky, and We produce thereby the growth of all things. We
produce from it greenery from which We produce grains arranged in layers. And from the palm trees
- of its emerging fruit are clusters hanging low. And [We produce] gardens of grapevines and olives
and pomegranates, similar yet varied. Look at [each of] its fruit when it yields and [at] its ripening.
Indeed in that are signs for a people who believe.
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ۚ ۢلْمرِ عنَٰتٍۭ بِغَيبو يننۥ بقُوا۟ لَهخَرو ۖ مخَلَقَهو ٱلْجِن آءكشُر هلُوا۟ لعجو

سبحٰنَهۥ وتَعٰلَ عما يصفُونَ
But they have attributed to Allah partners - the jinn, while He has created them - and have fabricated
for Him sons and daughters. Exalted is He and high above what they describe
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خَلَقةٌۭ ۖ وبٰحۥ صن لَّهَت لَملَدٌۭ وۥ وونُ لَهي َّنضِ ۖ ارٱٰتِ وٰومٱلس دِيعب

ۭيملع ءَش لِب وهو ۖ ۢءَش لك
[He is] Originator of the heavens and the earth. How could He have a son when He does not have a
companion and He created all things? And He is, of all things, Knowing.
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لك َلع وهو ۚ دُوهبفَٱع ۢءَش لك قخَٰل ۖ وه ا لَٰها  ۖ مبر هٱل مذَٰل

ۭيلكو ۢءَش
That is Allah, your Lord; there is no deity except Him, the Creator of all things, so worship Him. And
He is Disposer of all things.
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ٱلْخَبِير يفٱللَّط وهو ۖ ٰرصبدْرِكُ ٱي وهو ٰرصبٱ هتُدْرِك 
Vision perceives Him not, but He perceives [all] vision; and He is the Subtle, the Acquainted.
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قَدْ جآءكم بصآئر من ربِم ۖ فَمن ابصر فَلنَفْسهۦ ۖ ومن عم فَعلَيها ۚ ومآ

ۢيظفم بِحلَينَا۠ عا
There has come to you enlightenment from your Lord. So whoever will see does so for [the benefit
of] his soul, and whoever is blind [does harm] against it. And [say], "I am not a guardian over you."
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وكذَٰلكَ نُصرِف ٱلءايٰتِ وليقُولُوا۟ درست ولنُبيِنَهۥ لقَومۢ يعلَمونَ
And thus do We diversify the verses so the disbelievers will say, "You have studied," and so We may
make the Qur'an clear for a people who know.
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ينشْرِكٱلْم نع رِضعاو ۖ وه ا لَٰها  ۖ َِكبن ركَ ملَيا وحآ ام ٱتَّبِع
Follow, [O Muhammad], what has been revealed to you from your Lord - there is no deity except Him
- and turn away from those who associate others with Allah.
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ولَو شَآء ٱله مآ اشْركوا۟ ۗ وما جعلْنَٰكَ علَيهِم حفيظًۭا ۖ ومآ انت علَيهِم

ۢيلكبِو
But if Allah had willed, they would not have associated. And We have not appointed you over them
as a guardian, nor are you a manager over them.
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و تَسبوا۟ ٱلَّذِين يدْعونَ من دونِ ٱله فَيسبوا۟ ٱله عدْوۢا بِغَيرِ علْمۢ ۗ كذَٰلكَ

زَينَّا لل امة عملَهم ثُم الَ ربِهِم مرجِعهم فَينَبِىهم بِما كانُوا۟ يعملُونَ
And do not insult those they invoke other than Allah, lest they insult Allah in enmity without
knowledge. Thus We have made pleasing to every community their deeds. Then to their Lord is their
return, and He will inform them about what they used to do.
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ٰتايءا ٱلنَّما ا ۚ قُلبِه نُنموةٌۭ لَّيايء متْهآءن جلَئ هِمٰنميدَ اهج هوا۟ بِٱلمقْساو

عندَ ٱله ۖ وما يشْعركم انَّهآ اذَا جآءت  يومنُونَ
And they swear by Allah their strongest oaths that if a sign came to them, they would surely believe
in it. Say, "The signs are only with Allah." And what will make you perceive that even if a sign came,
they would not believe.
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هِمٰنطُغْي ف مهنَذَرو ۢةرم لوۦٓ انُوا۟ بِهموي ا لَممك مهٰرصباو مدَتَهفْـا بّنُقَلو

يعمهونَ
And We will turn away their hearts and their eyes just as they refused to believe in it the first time.
And We will leave them in their transgression, wandering blindly.
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